The Story of the Door

Mr Utterson was a lawyer. He was not a handsome man and he never smiled.
Mr Utterson was often awkward, unfashionable and dull. He was also, somehow,
loveable. Sometimes when he drank wine something warm shone in his eyes. His
acts in life also proved he was a warm man. He did not drink too much or go to
the theatre. But he did not disapprove of people who did. He was very tolerant
of other people’s faults.

“I am like Cain,” he said, “I let my brother go to the deyvil in his own way.”

For this reason, he was often the last good friend of many down-going men.
For one reason or another, these men were losing their good reputations and
friends. But when these men came to his house, he treated them the same as
always.

Mr Utterson’s friends were two kinds of people - people in his family and
people he had known for a long time. This is why he was friends with his distant
cousin, Mr Richard Enfield.

Many people wondered why these two men were friends. They never talked
much, and did not seem to enjoy each other’s company.

Language corner

Frequency adverbs

They are the adverbs which tell us how
often we do something. The most common
are always, often, sometimes, usually,
normally, frequently, never, seldom, hardly
ever, and occasionally. They are mostly used
with simple tenses. The adverb always can
also be used with continuous tenses when
we speak about repeated actions or
annoying habits. Frequency adverbs have
three basic positions in a sentence:

1. after “be” if this is the main verb

2. after the first auxiliary if there is more than
one

3. before the main verb

Sometimes and occasionally can also be put at the
beginning of a sentence. In questions, adverbs
come after the subject. Never and hardly ever have
a negative meaning and so when we use these
adverbs, we cannot put a verb into a negative form
because there can only be one negative in an
English sentence.



Pribéh s dvermi

Pan Utterson byl advokat. Nebyl moc pohledny a nikdy se nesmal. Pan
Utterson byl neohrabany, staromodni a t€Zkopadny. Ale také byl svym
zpusobem roztomily. Nékdy, kdyz pil vino, mu z o€i zafilo néco hiejivého. Také
jeho Ciny v Zivoté dokazovaly, Ze je viely ¢lovék. Moc nepil, ani nechodil do
divadla. Ale neodsuzoval lidi, ktefi toto dé€lali. Byl velmi tolerantni k chybam

druhych.

»Jsem jako Kain,“ fikal, ,nechavam svého bratra, aby dosSel k d'ablovi svou

vlastni cestou.”

Z tohoto divodu byl ¢asto poslednim dobrym pfitelem spousty muzi na
scesti. Z néjakého divodu tito muzové ztraceli svou dobrou povést a pratele.
Ale kdyz tito muzové pfisli do jeho domu, choval se k nim vzdycky stejné.

Pratelé pana Uttersona se dali rozdélit na dvé skupiny. Lidé z jeho rodiny a
lidé, které dlouho znal. Proto se pratelil se svym vzdalenym bratrancem, panem

Richardem Enfieldem.

Spousta lidi pfemyslela, pro€ jsou tito dva muzi pratelé. Nikdy moc nemluvili
a nezdalo se, Ze by je spolecnost toho druhého prilis tésila.

Jazykovy koutek

Frekvencni piislovce

Jsou to prislovce, ktera nam fikaji, jak casto
néco délame. Nejbéznéjsi jsou always
(vzdycky), often (Casto), sometimes (nékdy),
usually (obvykle), normally (normalné,
bézné), frequently (Casto), never (nikdy),
seldom (zfidka), hardly ever (skoro nikdy),
occasionally (pfilezitostné). NejCastéji se
pouZivaji s prostymi Casy. Prislovce always
se také muizZe pouzit s pritbéhovymi Casy,
kdyz hovofime o néjakych opakujicich se
udalostech nebo nepfijemnych zvycich.

Frekvencni pfislovce maji tii zakladni
postaveni ve vété:

1. po slovesu ,,be”“, pokud je plnovyznamovym
slovesem

2. po prvnim pomocném slovesu, pokud je
ve vét€ pomocnych sloves vice

3. pfed plnovyznamovym slovesem

Sometimes a occasionally se také daji dat na
zacCatek véty. V otazkach se davaji pfislovce po
podmétu. Never a hardly ever maji zaporny
vyznam a tak, kdyzZ pouzivame tato pfislovce,
nemuzZeme dat sloveso do zaporu, protoze

v anglické vété mize byt pouze jeden zapor.

® He was not a handsome man and he never smiled.
e Mr Utterson was oftem awkward, unfashionable and dull.
* Sometimes when he drank wine something warm shone in his eyes.



However, every Sunday these two dull men took a long walk together around
the city of London.

One Sunday they walked into a pretty street in a busy part of London. The
shops looked cheerful and the buildings were brightly painted. But one door
was different. It was dark and dirty. Beggars sat in the doorway. Children played
on the steps. The door looked old and dirty.

“Have you ever noticed that door?” Mr Enfield asked.
“Yes,” said Mr Utterson.

“That door is connected in my mind with a very strange story,” said Mr
Enfield.

“What story is that?” asked Mr Utterson with curiousity.
Mr Enfield began to tell his story.

“I was walking home one cold winter’s night through deserted streets. All the
people were asleep and there was nothing in the streets except street lights.
Street after street - all lighted up and all empty as a church. I began to wish
for the sight of a policeman.

Then I saw two people. One was a little man walking quickly, and the other, a
little girl - eight or ten years old - who was running down a side street.
Well, the two bumped into each other at the corner. Then a horrible thing
happened. The man trampled calmly over the child’s body and left her
screaming on the ground. It does not sound bad when I say it, but it was
hellish to see.

Language corner

Mind

This word can be a noun or a verb. It has several meanings and it can be used in many fixed
phrases. Here are some most common ones:

Would you mind if I opened the window? - Would it be okay if I opened the window?
I don’t mind. - I don’t care.

Never mind. - Let’s not worry about it.

Mind your head! - Be careful about hurting your head!

Mind your own business! - It’s got nothing to do with you!

I can’t make up my mind. - I can’t decide.

I'll keep it in mind. - I'll remember it.

I'm sorry, it slipped my mind. - I'm sorry, I forgot about it.
Come on, speak your mind. - Come on, tell us your opinion.
I can’t take my mind off her. - I can’t stop thinking about her.
What’s on your mind? - What are you thinking about?



Nicméné kazdou nedéli se tito dva zasmusili panové vydavali na dlouhou
spoleé¢nou prochazku po Londyné.

Jedné nedé€le prisli do ptivabné ulice v rusné ¢asti Londyna. Obchody
vypadaly privétivé a budovy byly natfené jasnymi barvami. Ale jedny dvere byly
jiné. Byly tmavé a Spinavé. Sed€li v nich Zebraci. Na schodech si hraly déti.
Dvefre vypadaly staie a Spinavé.

,vsiml sis téch dveri?“ zeptal se pan Enfield.

»Ano,“ fekl pan Utterson.

.1y dvefe mam spojené s velmi zvlastnim pribéhem,“ fekl pan Enfield.
»S jakym pfibéhem?“ zeptal se pan Utterson zvédave.

Pan Enfield zacal vypraveét sviij pribéh.

,Jedné chladné zimni noci jsem se ubiral opusténymi ulicemi domti. VSichni
lidé spali a na ulicich nebylo nic kromé pouli¢nich luceren. Jedna ulice za
druhou - vSechny osvétlené a vSechny prazdné jako kostel. Zacal jsem si pfat,
abych zahlédl n¢jakého policistu.

Pak jsem uvid€l dva lidi. Jednim byl drobny muz, ktery rychle kracel, a druha
byla mala divka - osmi nebo desetiletou - ktera bézZela postranni ulici. No a ti
dva do sebe na rohu ulice vrazili. Pak se stala priSerna véc. Ten muz klidn€ po
tom détském télicku piebéhl a nechal jecCici divku leZet na zemi. Nezni to tak
strasné, kdyz to ted’ vypravim, ale divat se na to bylo pekelné.

Jazykovy koutek

Mind

Toto slovo miiZe byt podstatné jméno Ci sloveso. Ma nékolik vyznamu a pouziva se v mnoha
ustalenych spojenich. Zde jsou ta nejbézné&jsi:

Would you mind if I opened the window? - Vadilo by vam, kdybych oteviel okno?
I don’t mind. - Nevadi mi to.

Never mind. - Nevadi. Nic si z toho nedélejme.

Mind your head! - Pozor na hlavu!

Mind your own business. - Starej se o sebe. To se té netyka.

I can’t make up my mind. - Nemohu se rozhodnout.

I'll keep it in mind. - Budu na to myslet. Budu si to pamatovat.

I'm sorry, it slipped my mind. - Omlouvam se, zapomnél jsem na to.
Come on, speak your mind. - No tak, fekni, co si myslis. Jaky je tvlij nazor.
I can’t take my mind off her. - Nemohu na ni pfestat myslet.

What'’s on your mind? - Co mas na mysli? Na co myslis?

® “That door is connected in my mind with a very strange story,” said Mr Enfield.
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I chased the man, grabbed him by the collar and hauled him back to where
there was a group of people and the girl’s family surrounding the screaming
child. He was very calm and did not struggle, but he gave me an ugly look and
I began to sweat.

Someone sent for a doctor and soon he came. The child was very frightened,
but not badly hurt. So you might think this is the end of the story. But there was
one stranger thing. I felt a strange hatred for the man from the first moment I
saw him. Understandably, the girl’s family felt the same way.

But the doctor’s reaction seemed strange to me. The doctor was a calm,
unemotional Scottish fellow. But when he looked at the man, I saw him become
sick and white. I am sure the doctor wanted to kill him. I wanted to kill the man
too. He seemed to inspire a feeling of hate in everyone.

But since we knew we could not kill him, we did the worst thing we could do.
We told the man we would ruin his reputation. We said we would make him
a huge scandal out of this event and no one in London would trust or respect
him.

As the doctor and I yelled at the man, the women screamed and shouted
curses and tried to hit him. I never before saw a circle of such hateful faces.
And there was the man in the middle, frightened but cool. As cool as Satan.

Language corner

Say x tell

These verbs have a similar meaning but they are not followed by the same objects. Say is followed by
that (but we can leave it out in English) and then a sentence. Tell is followed by a personal direct
object. We cannot say: He told that... or He said me. We can say: He told me/you/Jim...(that) or He
said to me/them/my friends...(that). There are a few expressions where a personal direct object can
be left out after tell. The most common are: tell the truth, tell a lie, tell a story, tell the time, tell
fortunes. We cannot use say with these expressions.



Bézel jsem za tim muzem, popadl jsem ho za limec a odvlekl jsem ho zpét,
kde skupina lidi a div€ina rodina obklopovala jeCici dité. Byl velmi klidny a
nebranil se, ale zle se na mé podival a ja se zacal potit.

Neékdo poslal pro doktora a ten brzy priSel. Dité bylo velmi vystrasené, ale
nebylo nijak vazné zranéné. Takze by sis mohl myslet, Ze to je konec pfibéhu.
Jenze byla tu jesté jedna podivna véc. K tomu muzi jsem od prvniho okamziku,
kdy jsem ho uvidél, pocitoval zvlastni nenavist. Pochopitelné, div€ina rodina ji
citila také.

Ale 1ékafova reakce mi pfipadala podivna. Doktor byl klidny skotsky chlapik
bez emoci. Ale kdyZ se podival na toho muze, vid€l jsem, Ze se mu udélalo
Spatn€ a zblednul. Jsem si jisty, Ze ho chtél doktor zabit. Ja toho muze chtél
zabit také. Zdalo se, Ze v kazdém podnécoval pocit nenavisti.

Ale protoZe jsem véd€li, Ze ho nemlizeme zabit, udé€lali jsme tu nejhorsi véc,
co jsme mohli udélat. Rekli jsme tomu muzi, Ze mu zni¢ime jeho povést. Rekli
jsme, Ze z této udalosti udélame obrovsky skandal a nikdo v Londyné mu
nebude vérit nebo ho respektovat.

Jak jsme doktor a ja na néj kficCeli, Zeny jeCely a nadavaly a pokousSely se ho
udefit. Nikdy predtim jsem nevidé€l kruh tak nenavistnych obliceji. A uprostied
stal muz, napul vydéseny, ale klidny. Klidny jako Satan.

Jazykovy koutek

Say x tell

Tato slovesa maji podobny vyznam, ale nenasleduji po nich stejné predméty. Po say nasleduje that -
ze (ale v anglictin€ toto slovo miizeme vypustit) a pak véta. Po tell nasleduje pfimy predmét
vztahujici se k néjaké osobé. Nemiizeme fict: He told that... nebo He said me. Mizeme fict: He told
me/you/Jim that - Rekl + komu, Ze nebo He said to me/them/my friends... (that) - Rekl komu.
Existuje né€kolik vyrazi, kdy se po tell mize pfimy predmét vynechat. Nejbézné&jsi jsou: tell the truth
(fict pravdu), tell a lie (fict lez), tell a story (vypravét piibéh), tell the time (znat hodiny), tell fortunes
(vykladat budoucnost). S témito vyrazy nemizeme pouZit say.

® We told the man we would ruin his reputation.
® We said we would make a huge scandal out of this event...




“If you decide to make a scandal then I am helpless to stop you,” he said,
“But a gentleman wishes to avoid gossip. Name a price.”

Well, we told him he must pay the girl’s family one hundred pounds. I saw
that he did not want to pay so much money, but we were a dangerous crowd.
So he agreed.

Then he took us to this door! He took out a key and went in, and came out
with ten pounds in gold, and a cheque for the rest of the money. The cheque
was signed with a name that I cannot tell you - but it is one of the points of my
story. It was a name that is very famous and respected. I told the gentleman how
suspicious all this seemed. A man does not go into another man’s house in the
middle of the night and come out with a cheque signed with another man’s
name! But he said the cheque was real. He said we could go with him to the
bank the next morning.

So all of us - the doctor, the girl’s father, the gentleman and myself - spent
the night at my house, and the next morning went to the bank. I gave the
cheque to the bank and said I thought it was a fake. But I was wrong. The
cheque was real.”

Mr Utterson made a clucking sound with his tongue.

“Yes, it is a bad story,” said Mr Enfield, “This man was a real devil and the
name on the cheque was the name of a person famous for his good reputation.
I think that devil was blackmailing him. A good man paying to hide the
scandals of his youth.

Language corner

British and American spelling

There are a lot of words which have the same meaning and almost the same pronunciation in
British and American English, but they have different spelling. American spelling is usually easier.
Here are some examples:

British English American English
harbowur, colour, favour harber, coler, faver
theatre, centre theater, center
traveller traveler

dialogue, catalogue dialog, catalog
programme program

cheque check
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,Pokud se rozhodnete z toho udélat skandal, pak vam v tom nemohu
zabranit,“ fekl. ,Ale dzentlmen se snazi pomluvam vyhnout. Stanovte cenu.

Nuze, fekli jsme mu, Ze musi div¢éiné rodiné zaplatit sto liber. Vid€l jsem, Ze
tolik penéz se mu zaplatit nechce, ale byli jsme nebezpecny hloucek. Tak tedy
souhlasil.

Pak nas odvedl k t€mto dvefim! Vyndal kli¢, veSel dovnitf, vratil se s deseti
librami ve zlaté a Sekem na zbytek penéz. Sek byl podepsan jménem, které ti
nemuzu prozradit - ale je to jedna z point mého piibéhu. Bylo to jméno, které
je velmi slavné a respektované. Rekl jsem tomu dZentlmenovi, jak podeziele
tohle viechno vypada. Clovék nevejde uprostied noci do domu jiného muze a
nevrati se s Sekem podepsanym od jiného muze! On ale fekl, Ze Sek je pravy.
Rekl, Ze s nim mizeme druhého dne rano zajit do banky.

A tak jsme my vSichni - 1ékaf, divéin otec, onen muz a ja - stravili noc v mém
dom¢ a druhého dne jsme §li do banky. V bance jvsem predlozil ek a fekl jsem,
Ze si myslim, Ze je to padélek. Ale mylil jsem se. Sek byl pravy.“

Pan Utterson mlaskl jazykem.

,Ano, je to Spatny prib€h,“ fekl pan Enfield, ,tento muz byl skutecny d'abel a
jméno na Seku bylo jménem osoby znamé pro svou dobrou povést. Myslim, Ze
ten d'abel ho vydiral. Ten dobry muz mu platil, aby utajil skandaly z mladi.

Jazykovy koutek

Britsky a americky pravopis

V britské a americké anglictin€ je spousta slov, ktera maji stejny vyznam a skoro stejnou vyslovnost,
ale jinak se v kazdém druhu angliCtiny piSi. Americky pravopis je obvykle jednodussi. Na vedlejsi
strance najdete nékolik prikladd, zde je jejich cesky preklad:

Cesky

pristav, barva, laskavost
divadlo, centrum
cestovatel
rozhovor, katalog
program
Sek
o But he said the cheque was real.

11



So I call this place with the door Blackmail House. But that does not explain
everything.”

Mr Utterson asked suddenly, “And do you know if the man who signed the
cheque lives there?”

“No,” said Mr Enfield, “I noticed his address. He lives in another square.”
“You did not ask about the place with the door?” asked Mr Utterson.

“No. I have a rule. I try not to ask many questions. You never know where the
answers might lead you,” said Mr Enfield.

“A very good rule,” said Mr Utterson.

“But I have studied the house,” said Mr Enfield, “It is a strange house. There
is only one door, and nobody goes in or out except that one gentleman. The
windows are always shut. A chimney is always smoking, so someone probably
lives there. But I am not sure.”

Mr Enfield and Mr Utterson walked in silence for a few minutes.
“Enfield,” said Mr Utterson, “That is a good rule.”
“Yes, I think it is,” said Mr Enfield.

“But I have one question,” said the lawyer, “I want to know the name of the
man who trampled the girl.”

“Well, the man’s name was Mr Hyde.”

“Hmm. What does he look like?” asked Mr Utterson.

Language corner

Relative pronoun “who”

When we want to describe a person using a relative clause, we use the relative pronoun who in such
a sentence. We can also use that with people but only in certain cases. We cannot use the relative
pronoun which, it is only used with things and animals.
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A tak fikam tomuto mistu s dvefmi Vydéracsky diim. Ale to nevysvétluje
v§echno.*

Pan Utterson se nahle zeptal: ,,A nevis, jestli ten muz, co podepsal Sek, tam
Zije?*

,Ne,“ fekl pan Enfield, ,,vS§iml jsem si jeho adresy. Bydli na jiném nameésti.“

,Nevyptaval ses na to misto s dvermi?“ zeptal se pan Utterson.

»,Ne. Mam pravidlo. Snazim se moc neptat. Nikdy nevis, kam t€ mohou
odpovédi dovést,“ fekl pan Enfield.

,Velmi dobré pravidlo, fekl pan Utterson.

»Ale zkoumal jsem ten dim,“ fekl pan Enfield, ,je to divny dim. Jsou tam jen
jedny dvere a nikdo nechodi dovnitf ani ven kromé toho dZentlmena. Okna jsou
vzdy zaviena. Z kominu se porad koufi, takze tam pravdépodobné nékdo Zije.
Ale nejsem si jisty.*

Pan Enfield a pan Utterson nékolik minut kraceli beze slov.
,Enfielde,“ fekl pan Utterson, ,,je to dobré pravidlo.“
»Ano, myslim, Ze ano,” fekl pan Enfield.

,Ale mam jednu otazku,” ekl advokat, ,,chci védét jméno muze, ktery
poslapal to dité.”

,No, jméno toho muze je pan Hyde.“

LHmmm. Jak vypada?“ zeptal se pan Utterson.

Jazykovy koutek

Vztainé zajmeno ,who*

Pokud chceme popsat osobu za pouziti vztazné véty, pouZijeme v takové véte€ vztazné zajmeno who
- ktery. S osobami také mizeme pouzit that, ale jen v nékterych pfipadech. Nemtizeme pouZit
vztazné zajmeno which, to se pouziva pouze s nezivymi pfedméty a zvifaty.

® And you do not know if the man whe signed the cheque lives there?
® [ want to know the name of the man whe trampled the child.
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“He is not easy to describe. There is something wrong with him. I never saw a
man I disliked more. He must be deformed, but I cannot say where. No, 1
cannot describe him.”

Mr Utterson walked in silence for a few more minutes. “You are sure he used
a key?” he asked.

“My dear sir!” said Mr Enfield, surprised.

“I know is seems strange,” began Mr Utterson, “But I do not ask you the
name of the other man because I know it already. Richard, if any part of this
story is not true, you should tell me immediately.”

“It is all true,” said Mr Enfield a little angrily, “The fellow had a key. I saw
him use it a week ago.”

Mr Utterson sighed, but did not say anything.

“I wish I had not said anything,” said Mr Enfield, “Let us agree to never speak
about this again.”

“I agree,” said the lawyer, “Let us shake hands on that, Richard.”

Comprehension Questions

Story of the Door

1. What is Mr Utterson’s profession?

2. Mr Utterson is a very respectable man. Why is he friends with people who have
bad reputations?

3. Do you think that Mr Utterson is a very out-going man who befriends many
people?

4. Mr Enfield and Mr Utterson have a weekly tradition. What is it?
5. What catches Mr Enfield’s attention in the pretty London street?

6. Mr Enfield tells a strange story. The story begins with an act of violence.
What is it?

7. In Victorian London the worst thing you could do to a gentleman was to kill him.
‘What was the second worst thing?

8. How much money does the gentleman have to pay the girl’s family?

9. The strange gentleman does not have enough money with him to pay the girl’s
family. Where does he go to get the money?
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,Neda se tak snadno popsat. Je na ném néco divného. Nikdy jsem nevid€l
muze, ke kterému bych citil vétsi odpor. Musi byt néjak deformovany, ale
nedokazu fict kde. Ne, neumim ho popsat.“

Pan Utterson kracel dalSich nékolik minut beze slova.
,Jsi si jisty, Ze pouzil klic?“ zeptal se.
,Muj mily pane...“ fekl prekvapené pan Enfield.

»Javim, Ze se to zda divné,“ zacal pan Utterson, ,ale neptam se t€ na jméno
toho druhého muze, protoze to jméno uz znam. Richarde, pokud je jakakoliv
¢ast tohoto pfib€hu nepravdiva, mél bys mi to okamzité fict.”

»Vsechno to je pravda,” fekl pan Enfield trochu nazlobené, ,.ten chlapik mél
kli¢. Pred tydnem jsem ho vidél ho pouzivat.“
Pan Utterson si vzdychl, ale nic nefekl.

,Kéz bych nic nefikal,“ fekl pan Enfield. ,,Pojd'me se dohodnout, Ze o tom uz
nikdy nebudeme mluvit.“

»Souhlasim,“ fekl advokat, ,pojd'me si na to podat ruce, Richarde.“

10. When the gentleman returns he has a cheque. What is strange about the cheque?
11. Was the cheque real or fake?

12. What does Mr Enfield suspect is the connection between the reputable gentleman
and the dishonourable gentleman that trampled the child?

13. What is the name of the dishonorable man who trampled the child?
14. What is Mr Enfield’s rule?

15. Mr Utterson surprises Mr Enfield by already knowing a detail of his story.
What is it?
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